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I Sick….   

…Sack    

genom

 Hellervärlden
Nr 4 årgång 1    April  2012
Kära Hellerälskare!
Årsmöte 28 september
Datum för årsmötet 2012 är ganska givet. Det var ju den 28 september 1912 som Gunnar Serner försökte sin lycka som växelförfalskare på tre banker i Malmö. Vi kommer därför att börja vår sammankomst på fredagseftermiddagen med ett nytt ”kuppförsök”. Vi kommer dock icke att fly landet på ångaren Gylfe, ej heller intaga vår årsmiddag på någon kro i Nyhavn utan på något anrikt ställe i Malmö. Vi återkommer med detaljer men sätt redan nu ett kryss i almanackan.
Rivieranresan redan fulltecknad

På två dagar fick vi in drygt 30 anmälningar till vår novemberutflykt till Rivieran. Det blir Hellerstämning på Kastrup den 6 november, kanske också på Arlanda för den något mindre grupp som lyfter därifrån.  Även här återkommer vi med mer information ju närmar avgångstid vi kommer.

Glöm inte medlemsavgiften

Utan medlemsavgift – inga meddelanden och ingen årsbok. Utan era bidrag ’- inga aktiviteter och annan trevlig verksamhet. Alltså – har du inte redan betalt dina 150 kronor gör det snarast på plusgiro 1413456-3.
Två personer på samma adress betalar 200 kronor.

Recensionen: Ivo Holmqvist väljer: Herr Collins affärer i London
Frank Heller inledde sin bok ”Herr Collins affärer i London” från 1914 med denna dedikation: ”Rudyard Kipling som välvilligt förklarat sig stå fadder åt denna bok, tillägnas den vördsamt av F.H.”. I sina ”funderingar över ett liv” som han med ett Shakespearecitat kallade ”På detta tidens smala näs” (1940) berörde Frank Heller/Gunnar Serner omständigheterna när äventyrsromanen om Filip Collin, som skulle bli hans lyckokast, såg dagens ljus.

”I slutet av september var jag färdig med den – aldrig skall jag glömma i vilket rus de sista sidorna skrevos – och sände dem till Sverige (---) För att öka mina chanser hade jag framfusigt nog skrivit ett brev till min ungdoms beundrade Rudyard Kipling i England, ett brev som jag späckat med citat ur hans egna böcker, och bett om lov att dedicera min serie till honom. Och detta hade beviljats.”
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Det var ju en lockande ledtråd. För drygt trettio år sedan skrev jag till Kiplings dotter, mrs Bambridge, och frågade om brevet fortfarande skulle kunna gå att spåra i Kiplings arkiv. Svaret kom i juli 1978, från den litterära agent som hade hand om rättigheterna (under tiden hade mrs Bambridge avlidit, vilket bland annat medförde att en levnadsteckning som länge legat färdig men som hon inte gillade äntligen kunde komma ut): ”I am very sorry to have to tell you that Kipling destroyed all his correspondence so it would not be possible to trace the original letter from Gunnar Serner.”

Det var lite synd, det hade varit roligt att se vad som citerades i det brevet och hur. Så får man i stället ägna bokens följande sidor uppmärksamhet, med lämplig början i illustrationerna. När boken i en av sina många upplagor togs med i Bonniers serie De Odödliga Ungdomsböckerna ritade den skicklige tidningstecknaren Martin Lamm omslaget, med en Londontaxi sedd uppifrån i snedperspektiv. Det var en bra bild som ger mycket av stämningen i en myllrande mångmiljonstad kring förra sekelskiftet.  Men ännu bättre är de som finns i originalupplagan och som blivit klassiska.

”När den hyperintelligente och sorglöst epikureiske Lundaakademikern Gunnar Serner 1910 på grund av ett alltför sorglöst hanterande av det klassiska lundensiska växelrytteriet gick i landsflykt och fann en lämplig och fantasieggande miljö i Monte Carlo, föddes den moderna svenska kriminalnovellen, stilistiskt präglad av ungdomlig munterhet, kvickt leklynne och en touche av värdig akademisk jargong. Under signaturen Frank Heller blev Serner den tongivande bland våra äventyrsförfattare, och hans stora framgång blev ”Herr Collins äventyr i London” där herr Collin  från Lund tillsammans med sin kumpan, den lika lärde som fördomsfrie bok- och antikhandlaren Lavertisse driver sitt muntra spel med detektiven Kenyon och allehanda lysande eller skumma figurer.”

Så välbalanserat sammanfattade konsthistorikern och poeten Karl Asplund Gunnar Serners särart, och den bok som blev hans genombrott. Det sker i monografin om konstnären Yngve Berg (1964) vars raffinerade teckningar illustrerade novellerna, både när de först kom som följetong i Bonniers Månadshäften, och sedan som bok  - ”han gjorde det på ett sätt som icke endast verksamt bidrog till framgången utan faktiskt betydde något nytt i svensk illustrationskonst.” Och Asplund styrkte sitt omdöme genom att citera en passage ur Georg Svenssons ”Modern svensk bokkonst” om dessa kolteckningar:
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”Det tekniskt och stilistiskt nya ligger i att dessa teckningar är samtidigt spontant skissade på papperet och dekorativt stiliserade. Givetvis ligger bakom varje teckning noggranna studier och ett omsorgsfullt beräknande i kubistisk anda av de konstruktiva elementen, men sådan teckningen slutligen släpps fram gör den intryck av en stundens ingivelse, en pennans fria lek.”

När han hade fått uppdraget av Bonniers hade Yngve Berg samman med sin kollega Akke Kumlien rest till London, men resan gav enligt Asplund ”inte mycket utbyte, han var parisare och för honom tedde sig London tråkigt och otillgängligt”. Desto märkligare att bilderna blev så kongeniala. När samme illustratör sedan tog sig an uppföljaren ”Herr Collins sällsamma äventyr” fyra år senare blev det hyfsat, men inte riktigt lika bra.

Och så över till själva texten i bokens sju sammankopplade noveller. Jag vet inte för vilken gång i ordningen jag läst dem nu, men jag lägger märke till andra ting än när jag i ungdomlig iver kastade mig över dem första gången för ett drygt halvsekel sedan. Det som slår mig vid omläsningen är hur öppet självbiografisk den är, och jag anar lättare nu än då de mörka stråken under allt det lättsamt underhållande. Paniken ligger på lur i slutnovellen när den efterspanade notarien Collin så när blir fast genom en förförande femme fatale - Sigrid Holten har nog lånat drag både ur levande livet, och från Irene Adler, den enda kvinnan i Sherlock Holmes liv. När en gång Gunnar Serners biografi skrivs kommer ett grundläggande kapitel att handla om hur genomgripande den ungdomliga förfalskningshistorien var för hans fortsatta liv, och den ångest den åstadkom.
Om man byter ut smålänningen Mr Johnson (I novellen ”Herr Collins ferieagentur”), han som under alla sina Londonår längtar tillbaka till Dackemaula  utanför Växjö, mot den landsflyktige Gunnar Serner så ser man hur plågsam exilen kan ha varit för den självförvållat utestängde: ”himlen är djupblå över sjöarna, solen bränner stekhett mot papptaken i husen, och det ångar från de stora myrarna. Vällingklockan ringer från bruket, det luktar bruna bönor och kaffe ur stugorna och kåda ur tallarna som svettas i värmen. Ner i sjön står vassen tät som en skog i det ljumma vattnet, gäddorna slå, och när det skymmer, gå abborrarna till. Det är ett land det!” Det är som att läsa ett första utkast till Vilhelm Mobergs sorgsna ”Din stund på jorden”, där utlandssvensken Albert Carlson går på en strand vid Stilla Havet och längtar tillbaka till sin barndoms småländska fiskafänge, ett för evigt förlorat paradis.
Fast det fastnade jag nog inte för när jag läste boken första gången, snarare denna förhäxade katalogaria: ”London alltså…Sjumillionerstadens trafik, dånande runt kring honom i den vinterkalla luften, medan den stigande röda januarisolen kastade ett ovanligt ljus över de nedrökta cityhusen. Automobiler och häståkdon rullade fram i två bullrande och jämnbreda floder, varuvagnar förspända med jättelika hästar, vars hovar omgåvos av tovigt hår, varucyklar, drivna av de små gossar som sutto framtill på dem; omnibussar, smäckra cabar och mattblänkande lyxbilar…” 
Det är ett reportage lika skickligt som när Gunnar Serners samtida kollegor Henning Berger och Gustaf Hellström skildrar Chicago och New York ( och i Hellströms fall även London och Paris). Och den täta dimman är förstås ett obligatoriskt inslag, här lika väl som i Åke Holmbergs ”Ture Sventon i London”, också det en fjäderlätt Sherlock Holmes-pastisch.

I en kort inledning till boken som bland annat finns med i en billigupplaga från 1949 (där bokstäverna ibland har svårt att hålla sig på rak linje) avslöjade Frank Heller att han läst ett par svenska Sherlock Holmes-parafraser, av Sture Stig, dvs kyrkoherden Oscar Wågman. Men också ”Arsène Lupins bedrifter” – Maurice Leblancs berättelser om denne gentlemannatjuv skaffade jag mig genast och läste nästan lika glupskt som dem om Filip Collins eleganta eskapader. 
Vad som undgick mig den gången i Frank Hellers bok var de flesta av de många öppna och dolda citaten – det skulle dröja tills jag börjat läsa latin innan jag förstod att under ”Frukta kvinnorna, även då de bringa dig skänker!” doldes ett stålblankt romarcitat´: ”Timeo danaos et dona ferentes!.
Och inte eller studsade jag vid min första bekantskap med novellen ”Mr Isaacs´ sorgliga historia” att denne judiske affärsman hade kupiga ögonlock och var försedd ”med krokig näsa och mjuka svarta ögon”, och att han ”hade all orientalens lystnad efter blåa ögon, blont hår och ett vitt skinn.” 

Men det gör jag nu, och jag kan tänka mig att beskrivningar av det slaget, samman med citat och allusioner som moderna läsare har tappat bort nycklarna till, är en bidragande orsak till att ”Herr Collins affärer i London” inte upplevt något nytryck på ett tag. När man drar sig för att på nytt trycka ”Ture Sventon i Paris” för att en man blankar sitt ansikte med svart skokräm så har Frank Hellers Mr Isaacs inte stor chans att återupplivas – och det är kanske trots allt beklagligt…

Till slut är det lustigt att notera att ”löpsedel” var ett okänt ord för hundra år sedan – här heter det ”innehållsplakat” när braskande nyheter slås upp.  Tiden och språket förändras fort: så sent som 1950 var ”hamburgare” en okänd företeelse i Sverige. I Thorsten Jonssons postuma ”Dimman från havet” från det året – de utspelar sig i USA – kallas företeelsen ”parisersmörgås”.

Boken utkom senast 1985 i 13:e upplaga. Den är översatt till danska, engelska, nederländska, lettiska, polska, ryska, spanska, tjeckiska och tyska.
